Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
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pArAmukhamEla-suraTi

In the kRti ‘parAmukhamElarA’ — rAga suraTi, zrl tyAgarAja pleads with
Lord not to be unconcerned.

(This kRti is listed in the category of ‘doubtful’ in the book of TKG, which
means it is doubtful whether this kRti was indeed composed by zrl tyAgarAja.)

P parAmukham(E)larA rAmayya

A nir(A)daraNa kaladA nl(y)eDala
nity(A)nanda kalyANa guNa (parA)

C ibha rAju nlk(E)mainan(i)ccenA telupu
zubha praduDu nlvE(y)anucu
sundara tyAgarAja nuta (parA)

Gist

O Lord rAmayya! O Lord who bestows eternal bliss! O Lord of auspicious
gualities! O Handsome One praised by this tyAgarAja!

Why this disregard?

Do You (really) have (the quality of) disregard (towards Your devotees)?

Please tell me whether gajEndra gave ‘something’ to You? You are the
one known as the bestower of auspiciousness. Yet, why this disregard?

Word-by-word Meaning

P O Lord rAmayya! Why (ElarA) this disregard (parAmukhamu) (literally
turning away one’s face) (parAmukhameElarA)?

A Do You (really) have (nlyeDala kaladA) (the quality of) disregard
(nirAdaraNa) (towards Your devotees)? O Lord who bestows eternal (nitya) bliss
(Ananda) (nityAnanda)! O Lord of auspicious (kalyANa) qualities (guNa)!

O Lord rAmayya! why this disregard?

C Please tell me (telupu) whether gajEndra — the Lord (rAju) of elephants
(ibha) gave (iccenA) something (Emaina) to You (nlku) (nlkEmainaniccenA)?



O Handsome One (sundara) praised (nuta) by this tyAgarAja! You are the
one (nlvE) known as (anucu) (nlvEyanucu) the bestower (praduDu) of
auspiciousness (zubha). Yet,

O Lord rAmayya! why this disregard?

Notes —

P — parAmukha — This is how it is given in the books of TKG and
TSV/AKG and the meaning taken in ‘disregard’. But the corresponding word in
telugu is ‘parAGmukha’; however, ‘parAmuka’ is a tamil word.

A — nirAdaraNa — this is how it is given in the book of TKG and the
meaning taken is ‘callousness and unhelpful’. However, in the book of TSV/AKG,
it is given as ‘nirAdaravu’ and the appropriate meaning is not given. In telugu
these two words have different meanings. In the present context, ‘nirAdaraNa’
seems to be more appropriate. Any suggestions ???

A — nlyeDala — the form of the word is not clear.

C — EmainaniccenA — Did he bribe You?

C — zubha praduDu nlvEyanucu — This is incomplete and also it cannot
be connected to pallavi. Therefore, it has been taken to mean ‘You are known as
bestower of auspiciousness; yet, why this disregard?’

C — tyAgarAja nuta — this is how it is given in the book of TKG. However,
in the book of TSV/AKG, it is given as ‘zrl tyAgarAja nuta’.
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English With Special Characters

pa. paramukha(me)lara ramayya

a. niradarana kalada ni(ye)dala
ni(tya)nanda kalyana guna (para)

ca. ibha raju ni(ké)maina(ni)ccena telupu
Subha pradudu nivé(ya)nucu
sundara tyagaraja nuta (para)

Telugu

D. HoHNP()OT® oeE00%0g
©. Jo°ESE O (TGO



A(@°9)ID Sorgen (e (D)

3. 998 over A(BFIA By Ben)
585 [H0E AB(A%0)0
WRE Togriores & (Do)

Tamil

u. upmpaAGoleorm grouil

9| Bms' e ssmr BOwL ‘e
Bunembs® seowmen @& ewnr (Liym

g. @u grege BCaemwan(@&taem Ggeai
avot Lipglr®°® BCeuwen s
QUOHST SWNSTTY MmIF (LiFm

LpTLpsLd eremmiwim? @l

Lpdsenills LerCsm o areaflLLb?
Sfeupy oy ebsCer! sallwman &eanmsCGasrCen!
LpTpsLd eremiwim? @pmowiwr!

sflwursen o ar&Cagid shsTGan, Ggflelim;

Boar(hearCeurear Bursed(mss,

Sursrreame Curhpl Qupp oipsCer!
LpT(LpsLd eremmiwim? @pmowwr!

LIPS - el

Kannada

R BO2RND(C)@T TozHA3)

€. 0BT 3 Je(0)RBO
()3 BwRyen moee (Fow)

23. @23 Doz Ae(3e)eRI(R)L T Sev)
323 BEHE Aeede(0d)ed
RZO B rioezs DI (F09)

Malayalam

al. alEom)6(6a)RIdd EI0Y

@n. MOIBEeM &Hei3d MI(ew)awel

M(@30)MM &e1yoem n)em (al®2)
al. R ©IR) MI(eH)eenm(M])eojmo amelal)



)R (alB)W) MIle(@)m)al)
MLYBO @IONOIR M@ (ald9)

Assamese

S, PRIYA(GTFAIT I

o, AR Femt T
(A Feler @ (S1])

b. 39 g @A) @]
B9 AY IR
SV SRS qO© (2141

Bengali
o, SRIR(CTETT AN
. f[ame Femt )T
(A~ I @ (S1T)
b. 39 g M@EFEE)@AT @2
TO 2 AR
CRERRIREICIS CRGE)
Gujarati
W WRHH(H)ARL -
. (aRleRel sAel oll(A)se
(et(cul)stoe SEULRL 2LRL (YRL)
A, det Y «ll(E)Het((et)RAell ey
oL WS el (U)ely
RAetR cUPLRLY ofd (URL)
Oriya
0 AAIREMARI QISR
Y- AAIARE @RAl A1(6ER
F(eYHAR aRiIsl g8l (aal)



0 RQ QY AUEMEAR(D66RI 66
69 998 @168(eHQe
d0a cYleala @6 (dal)

Punjabi

U, UTTHH(H)SIT ITHH

. feaeae I@T 3(W)3B
f&(3T)sse ST I (UTT)
9. g3 97 3lR@)Hs(fs)gvs 38y
HS YE3 ol<(v)ey

AGEd 399 &3 (UdT)



	pArAmukhamEla-suraTi
	 Devanagari
	 English With Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

